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MEXIYHAPOJIHBIA KOHTPAKT KAK OBBEKT
MEPEBOJIA C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA
SI3BIK

JlumuiomHas pabota

PODEPAT

Jpimmomuas mpamna: 83 cTapoHKi, 3 AbIATpaMbl, 2 1agaTka, 45 cKapbICTaHBIX
KPBIHIII.

Kmouaseist  cnossl.  MDKHAPOJHBI KAHTPAKT, AQ®ILIBIMHBI
JAKYMEHT, FOPBIJIBIYHBI JIICT, TPAHC®APMAILBII, KJIIID, IITAMIIBL.

AKTyanbHACIIh TAMBI 3aKJIF0UaeIa ¥ ThIM, IITO Y Halll 9ac yc€ OOJIBIII JTF013eH
CTAHOBSIIIIA YA3€IbHIKaMI J13€JaBbIX aJIHOCIH, Y BBIHIKY 4Yaro O13HECMPHbI Marollb
narpa0y ¥ crHenpisulicTax, SKis BajJoJarollb aHrenabckail MoBail. [lepaxman
MDKHApOJIHBIX KaHTpakTay marpaOye aj mepakiajHika BbICOKAaM KBasiikaibli 1
JlacKaHajara BajoJIaHHs aJMBbICIIOBall TOPMIHAJIOTISIH.

AG'exT: MDKHApOJIHBIA KAaHTPAKTHI HAa aHTEJIbCKall MOBE.

[Tpanmer: CTBUIICTBIYHBIS, JICKCIUHBIS 1 TpaMaTbhluHbIs —acaliBaciii
MIKHAPOJIHBIX KaHTPAKTay 1 Criocaldbl 1X Mepakiauy.

Mbrait apimioMHai mparbl 3'syiseria BEIByUYdIHHE acalOiBacsy mnepakiianry
MI>KHAPOJIHBIX KaHTPaKTay 3 aHTeJIbCKail MOBBI HA PYCKYI0. Y aanaBeIHacll 3 M3Tai
TIparibl BBbI3HAYAHBI HACTYITHBIS 3aJIaHHI:
BBIBYYbILb acaliiBacll MDKHApOIHBIX KaHTpakTay sK adilpliiHara JaKyMEHTa,
BBISBIIb JIGKCIYHBI CKJIAJ 1 TpaMaThIuHbISA 3'SBbl aHAII3aBaHBIX MIXKHAPOIHBIX
KaHTpaKTay, BbI3HAYBIIL HaWOOJelW dYacTa KapbICTaHbIA IEpaKJIaTHIIKIS
TpaHcapmalpbli IIPBI nepaKiiaise MI>KHAPOIHBIX KaHTPAKTay.

JIpITuioMHasT TIpania CKiIajaeIia 3 YBOJ31H, JABYX YacTak, 3aKIIOUdHHS,
Cmica CKapbICTaHBIX KpBIHIN, JABYX namatkay. [lepmas wacTka axaruise
TIAPATHIUHBIS ACHOBBI. PacKphIBacIlla MaHSAIIE MDKHApOJHAra KaHTpakTa, fro
CTBUTICTBIUHBISI, JICKCIUYHBIS 1 TpamMaThIuHBIS acaOmiBaciii. Y JIpyrol dacTiibl
amicBarolllla MepaKIaJHIIKIsS TpaHcapmalibli, SKisS BBIKAPbICTOYBAKOIIA TMPbI
nepakiiaji3e MDKHApOAHBIX KaHTpaKTay, a Takcama MPBIBOMA3IIIA BBIHIK JIEKCiKa-
rpaMarblyHara  CymactayjsulbHara  aHajdidy  MDKHAPOJHBIX  KaHTPAKTay.

Boisgynena, 1mTO  JIEKCIYHBI  CKJIaJ  MDKHAPOJHBIX  KaHTpakTay



XapakTapbl3yela HasgyHACIl0 HACTYNHBIX JIEKCIYHBIX TpYI: IOpBIJIbIYHAN
TAPMIHAJIOT11, aryJbHAYKbIBAJIbHAHN JIEKCIKI, 3aMEKHBIX 3alla3bldaHHsIY, IITaMIIay,
aOpaBiATYp. ['pamaTbluHBl CKJaJ  aHTENbCKIX MDKHapOAHBIX  KaHTpPaKTay
XapakTapbI3yellla y>KbIBaHHEM sIK aKThIYHara, Tak 1 maciyHara 3akiajay, a y pyckan
MOBE IepaBa)KHa YKbIBaelllla akThIyHbl. CIHTAKCIC XapaKTapbl3yelllla HasyHacCIo
IPOCTBIX 1 CKJIAJAaHBIX pacHaycCro/KaHbIX cka3ay. Jla aCHOYHBIX mepakiiaaubllKixX
TpaHcapMalplii Npel  Tepakiaf3e MDKHAPOAHBIX KAHTPaKTay agHOCALIA:
TPAHCKPBIIIbISA, TpaHCIITapalplsd, KaMEHTap, amicajbHbl INEpakiaj, a Takcama
3MSHEHHE CTPYKTYpBI MParaHoBbI 1 rpaMaThlyHal 3aMEHBI.

PE®EPAT

Junnomuas paborta: 83 cTpaHuIpl, 3 AUArpaMmbl, 2 TPWIOKEHHS, 45
HCITIOJIb30BAHHBIX NCTOYHUKOB.

Kiouessie cosa: MEJXXJITYHAPOJIHBIN KOHTPAKT, OOULIMAJIBHBIA
JOKYMEHT, IOPUINYECKOE I[MMCbMO, TPAHCO®OPMAILINU, KIIUIILIE,
[ITAMIIBI.

AKTYyaJbHOCTh JAaHHOM TEMbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HACTOSIIEE BpEeMs
Bce OOJIbIIE JIFOICH CTAHOBSATCA YYACTHUKAMHM JCJIOBBIX OTHOIICHUH, B pe3ybTaTe
yero OW3BHECMEHBl HYXKJAIOTCS B CICHHAINACTAX, OOJIAJAloMUX 3HAHUEM

AHTJIMUCKOTO s3bIKa. llepeBoa MeXIyHapOAHBIX KOHTPAKTOB TpedyeT oT
MepeBOIYMKA BHICOKOM KBaIM(UKAIIUU U COBEPIICHHOTO BIIAJCHUS CIEIUATBLHOM
TEPMHUHOJIOTHEM.

OOBEKT: MEXIYHAPOIHbIE KOHTPAKTHI HA aHTJTMICKOM SI3bIKE.

[IpeameT: cTUIMCTUYECKUE, JIEKCUYECKO-TPAMMATUYECKUE OCOOCHHOCTH
MEXIYHAPOJIHBIX KOHTPAKTOB M CIIOCOOBI UX MEPEBO/IA.

Llenpro AMTUIOMHON PabOTHI SIBISIETCS U3y4YE€HHWE OCOOCHHOCTEHW TepeBoja
MEXKIYHAPOIHBIX KOHTPAKTOB C AHTJIMMCKOTO S13bIKa HA PYCCKUM. B COOTBETCTBUM C
1eabl0  paboThl  OMpeeieHbl CIASAYIOIMNE 3a7adyd: H3Y4YUTh OCOOCHHOCTH
MEXIYHAPOJHBIX KOHTPAKTOB Kak O(UIIMAIBHOTO JIOKYMEHTAa; BBISBUTH
JEKCUYECKHUM  COCTaB U TPAMMATUYECKUE  SIBIICHUS  AHAJIU3UPYEMBIX
MEXIYHAPOJHBIX KOHTPAKTOB; OMPEACIUTh HaubOOoJee dYacTo MCIOJIb3yeMble
nepeBoIuecKre TpanchopmaIuu mpu MepeBojie MEXIYHAPOIHBIX KOHTPAKTOB.

B nuniiomHuo# paboTe pacKphIBaeTCs MOHATHE MEKIYHAPOIHOTO KOHTPAKTA,
€ro  CTUJIUCTUYECKHEe, JIEKCMUYEeCKHMe U  TIpaMMaTH4YeCKue OCOOCHHOCTH,
OTMMCHIBAIOTCSl TIEPEBOMUECKHUE TpaHC(hOPMAIMH, HCIOIb3YEeMbIE TPU TEPEBOC
MEXIYHAPOJHBIX KOHTPAKTOB, a TAaKXKE€ MPUBOJIUTCSA PE3YJbTaT JEKCUKO-
rpaMMaTUYECKOTO COMOCTABUTEIBRHOIO aHan3a MEXKIYHAPOIHBIX KOHTPAKTOB.

BpisiBIIEeHO, YTO JIEKCMYECKHMUA COCTaB MEXIAYHAPOJHBIX KOHTPAKTOB
XapaKTEepU3yeTCd HAJIUYMEM CIEAYIOIIMUX JEKCUYECKUX TPYNIL: OPUINYECKOU
TEPMUHOJIOTHH, OOLIEYIOTPEOUTENILHON JIEKCUKH, MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUM,



mTammnoB, abopeBuaTyp. ['paMmMaTHYECKU COCTaB aHTIIMHUCKUX MEXKITyHAPOIHBIX
KOHTPAKTOB XapaKTEepPU3yeTCsl yNnoTpeOIeHnEeM KaK aKTUBHOTO, TaK U MAaCCUBHOTO
3QJIOTOB, @ B PYCCKOM SI3bIKE€ MPEUMYIIECTBEHHO YIIOTPEOJISIETCS aKTUBHBIM.
CHHTaKCHC XapaKTepU3yeTcsl HATMYUEM MPOCTHIX U CIOKHBIX PACPOCTPAHEHHBIX
npeioxkennii. K OCHOBHBIM MEpeBOAUECKUM TpaHCHopMaLUsAM MPU NEPEBOJE
MEXIYHAPOJHBIX KOHTPAKTOB OTHOCSTCA: TPAHCKPHUIHWS, TPaHCIUTEPALHUs,
KOMMEHTApUl, ONMUCATEIIbHBIM TEPEBOJ, A TaKXKE HU3MEHECHUE CTPYKTYpPHI
MPEIIOKEHNS U TPAMMATUYECKON 3aMEHBL.

ABSTRACT

Thesis consists of 83 pages, 3 diagrams, 2 applications, 45 sources.

Key words: INTERNATIONAL CONTRACT, OFFICIAL DOCUMENT,
JURIDICAL LETTER, TRANSFORMATIONS, CLICHE, OFFICIALESE.

The relevance of thesis is that nowadays more people become participants of
business relations, as the result businessmen need specialists possessing knowledge
of the English language. The translation of international contracts requires high
qualification of a translator and the knowledge of special terminology.

Obiject: international contracts in English and Russian languages.

Subject matter: stylistic, lexical and grammatical peculiarities of international
contracts and ways of translation.

The role of thesis is to study the translation peculiarities of international
contracts from English into Russian. In accordance with the purpose identified the
following objectives: to study the peculiarities of international contracts as an
official document; to identify the lexical composition and grammatical phenomena
of analyzed international contracts; to determine the most frequently used translation
transformation while translating international contracts.

Thesis reveals the concept of international contract, its stylistic, lexical and
grammatical features, describes the translation transformations used while
translating international contracts, and describes the results of lexical and
grammatical comparative analysis of international contracts.

It is revealed that lexical structure of international contracts is characterized
by the following lexical groups: legal terminology, common lexis, foreign
borrowings, cliché, officialese, abbreviations. The grammatical structure of the
English international contracts is characterized by use of both passive and active
liens, in the Russian international contracts active liens are predominantly used. The
syntax is characterized by using simple and complex extended sentences. The main
translation transformations of international contracts include transcription,



transliteration, commentary, descriptive translation, changing of sentence structure
and grammatical changes.



